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Javallatok:
Műtét vagy sérülés utáni használatra, amikor szükség lehet a térd hajlításának és 
nyújtásának szabályozására, így például az oldalsó vagy keresztirányú ínszalagokat 
érintő beavatkozások esetében. Műtét előtti inmobilizációhoz is ajánlott.
Óvintézkedések:

•• Az ortézis használata előtt figyelmesen olvassa el az alábbi utasításokat. Ha 
kérdése merül fel, keresse fel orvosát vagy az intézményt, ahol az eszközt 
vásárolta.

•• Az ortézis felírására az orvos jogosult, és a kezelés időtartamáról is ő dönt.
•• Használat előtt az ortézis összeszerelését és beállítását szakembernek kell 

végeznie. A pácienshez való alakítás után az ortézis beállítását csak képzett 
szakember módosíthatja.

•• Bár az ortézis nem egyszeri használatra való, csak egy páciens használhatja. Más 
pácienseken használni nem szabad.

•• Mindig tartsa be az általános használati utasításokat és kezelőorvosa külön 
utasításait.

•• Az eszköz használata szakember általi rendszeres felülvizsgálatot igényel.
•• Ha bármilyen mellékhatást észlel, erről azonnal tájékoztassa orvosát.
•• A kezelőorvost tájékoztatni kell, ha a páciens bőrtünetet észlel vagy valamilyen 

érzékenység lép fel.
•• Az orvosnak figyelembe kell venni a helyi használatú krémek esetleges használatát 

az ortézis használata mellett.
•• Higiéniai és kényelmi okokból az ortézis alá lehetőleg varrat nélküli pamut ruha 

viselése ajánlott.
•• A nyomással történő támasztás területein a bőr nem lehet sérült, sem túlérzékeny.
•• Az ortézis megfelelő használata függ az alkotóelemeinek állapotától ezért ezeket 

rendszeresen ellenőrizni kell.
•• Ne engedje, hogy gyermekek játsszanak az eszközzel.
•• Rendszeresen tisztítsa meg a terméket és ügyeljen a megfelelő személyi 

higiéniára.
•• A páciens kezelését nyomon követő egészségügyi dolgozó a páciens részére 

jelezheti a termék alkalmasságát vagy javasolhatja annak lecserélését, ha a 
termék megrongálódott vagy elkopott.

•• Fürdéshez, zuhanyzáshoz, stb. vegye le az ortézist.
•• Rendszeresen ellenőrizze, hogy a pántok feszesek és megfelelő állapotban vannak 

(zsír-, vágás- és szakadásmentesek). A záróképesség megőrzése érdekében 
ajánlott ügyelni a tépőzár gyors záróelemeinek tisztaságára, és a tépőzárhoz 
tapadt szálakat, bolyhokat stb. célszerű eltávolítani.

A két oldalon található csuklós elemek maximális hajlítását és nyújtását is be kell 
állítani. Az ortézis csak akkor használható, ha a záróelemek megfelelően vannak 
elhelyezve. Hasonlóképpen a teleszkópos mechanizmust is mindkét oldalon 
be kell állítani és megfelelően kell rögzíteni. Amennyiben az ortézis bármelyik 
zárómechanizmusa nem működik megfelelően, forduljon azonnal az ortopédiai 
technikushoz vagy ahhoz a létesítményhez, ahol az ortézist vásárolta.
Utasítások a helyes felhelyezésre vonatkozóan:
Hossz (teleszkópos eszköz):
A. Lazítsa meg az összes pántot, és helyezze a csuklós elem középső részét a térd 
közepére. Az ortézis pántjainak hosszát úgy állítsa be, hogy a pántokat a csatok 
lenyomásával kiengedi és kihúzza vagy visszahúzza, amíg a megfelelő hosszúságot 
el nem éri.
B. Zárja be a csatokat, és húzza ki a pántok végét a B. ábrán feltüntetett szempontnak 
megfelelően. A felesleges pánthosszt le kell vágni; az ortézis kialakítása lehetővé teszi 
a pánt végének rögzítését úgy, hogy ez ne legyen útban.
A hajlítás-nyújtás korlátozása (csuklós elem):
C. A csuklós elem 0º, 15º és 30º-os kiengedéséhez nyomja meg a kék színű csatot 
az „UNLOCK” felirat irányába, rögzítéséhez pedig a „LOCK” felirat irányába. Ha az 
ortézist felíró orvos szerint szükséges.
D. Helyezze a hajlítás-nyújtást beállító elemeket a szükséges helyre (nyújtás/hajlítás), 
az ortézis felíró orvos által meghatározott szögben.
A termék karbantartása – Mosási utasítások:
A merev felületeket nedves ronggyal tisztítsa meg. 
*Az ortézis textil részei mosáshoz könnyen eltávolíthatók. Kézzel mossa. Hypót ne 
használjon. Szárítógépben ne szárítsa. Ne vasalja. Kerülje a vegytisztítást. 
Besorolás:
Nem steril, mérési funkció nélküli, I Osztályú orvostechnikai eszköz. Az ortézis 
megfelel a 93/42/EGK Tanácsi irányelv, valamint ennek frissített változata, az 
orvostechnikai eszközök szabályozására vonatkozó 2007/47/EK irányelv előírásainak. 

Indikacije:
Postkirurški ili posttraumatski steznik indiciran je kada je potrebna kontrola savijanja i 
istezanja koljena, kao na primjer u intervencijama na bočnim ili ukriženim ligamentima. 
Također je indiciran za slučajeve predkirurške imobilizacije.
Mjere opreza:

•• Pažljivo pročitajte ove upute prije korištenja ortoze. Ako imate ikakvih nedoumica, 
zatražite savjet liječnika ili ustanove gdje ste nabavili ortozu.

•• Liječnik je osoba kompetentna za propisivanje i odlučivanje o trajanju liječenja.
•• Ortozu mora montirati i prilagoditi kvalificirani djelatnik. Nakon što se ortoza 

prilagodi pacijentu, ne smije ju modificirati nitko osim stručnog osoblja. 
•• Lako je ortoza namijenjena za višekratnu upotrebu, namijenjena je samo za jednog 

pacijenta. Ne smije se koristiti na drugim pacijentima.
•• Uvijek je potrebno pridržavati se ovih općenitih uputa za upotrebu i konkretnih 

indikacija koje je propisao liječnik.
•• Kvalificirano osoblje mora često provjeravati liječenje.
•• Ako se primijeti bilo kakav sekundarni učinak, odmah obavijestite liječnika o tome.
•• Potrebno je obavijestiti liječnika ako pacijent boluje od kožnih bolesti ili ako se 

pojavi bilo kakav oblik nadraženosti kože.
•• Liječnik mora voditi računa o mogućoj upotrebi topikalnih krema uz upotrebu 

ortoze.
•• Radi higijene i udobnosti, preporučuje se upotreba pamučne krpe, po mogućnosti 

bez šavova, ispod ortoze.
•• Na mjestima gdje se ortoza oslanja na tijelo, koža ne smije biti ozlijeđena niti 

nadražena.
•• Pravilna upotreba ortoze ovisi o stanju elemenata od kojih je sastavljena zbog čega 

ju treba redovito pregledavati.
•• Nemojte dozvoliti da se djeca igraju s ovim uređajem.
•• Redovito čistite proizvod i održavajte pravilnu osobnu higijenu.
•• Zdravstveno osoblje koje provodi liječenje može obavijestiti pacijenta je li  proizvod 

ispravan ili ga je potrebno zamijeniti ako se oštetio ili istrošio.
•• Nemojte nositi ortozu prilikom tuširanja, kupanja u kadi, itd.
•• Redovit provjerite jesu li trake zategnute i u dobrom stanju (bez masnoće, rezova, 

habanja, itd.) Da bi se očuvale karakteristike kopči na čičak preporučuje se 
održavanje njihove čistoće uklanjanjem dlaka, mucica, itd. koje se zalijepe za čičak.

Zglobovi s obje strane moraju imati jednako podešene kutove savijanja i ispružanja. 
Ortoza se može koristiti samo ako se zapirači nalaze u pravilnom položaju. Na isti 
način, teleskopski mehanizam mora biti jednako podešen na obje strane i pravilno 
zakočen. Ako neki od mehanizama za fiksiranje ortoze ne funkcionira ispravno, odmah 
kontaktirajte ortopedskog tehničara ili ustanovu u kojoj ste dobili ortozu.
Upute za pravilno postavljanje:
Duljina (teleskopski uređaj):
A. Otpustite sve trake i stavite središnju os zgloba ortoze nad os koljena. Da biste 
podesili duljinu traka ortoze, pritisnite jezičce na kopčama da biste ih oslobodili te 
olabavite ili zategnite trake dok ne postignete potrebnu duljinu.
B. Zatvorite kopče i povucite kraj svake trake prema kriteriju prikazanom na slici B. Ako 
ostane puno trake, treba odrezati višak, a „krokodilski“ sustav omogućuje da se kraj 
trake učvrsti da ne bi smetao.
Ograničenje savijanja i ispružanja (zglob ortoze):
C. Pritisnite plavi gumb prema oznaci „UNLOCK“ (OTKLJUČAVANJE) da biste deblokirali 
zglob ortoze na 0º, 15º i 30º te prema „LOCK“ (ZAKLJUČAVANJE) da biste fiksirali zglob 
ortoze. Ako to zahtijeva liječnik koji propisuje ortozu.
D. Postavite zapirače za savijanje-ispružanje na mjesto (EXTENSION - ispružanje/
FLEXION - savijanje) u skladu s kutovima koje je propisao liječnik.
Održavanje proizvoda - upute za pranje:
Očistite krute površine vlažnom maramicom. 
*Tekstil ortoze se lako odvaja radi pranja. Prati na ruke. Ne koristiti bjelilo. Ne sušiti u 
sušilici za rublje. Ne glačati. Ne kemijski čistiti. 
Klasifikacija:
Medicinski uređaj I. klase, nesterilan, bez funkcije mjerenja. Ova ortoza zadovoljava 
Direktivu Vijeća 93/42/EEZ i dopunu 2007/47/EZ kojom se reguliraju medicinski 
proizvodi. 
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واقي الركبة ما بعد الجراحة Rom    

E-SENSE

Indicaciones: 
Post-quirúrgica o postraumática donde pueda ser necesaria el control de la flexo-
extensión de la rodilla, como por ejemplo, en intervenciones de ligamentos laterales 
o cruzados. Indicado igualmente, para casos de inmovilización pre-quirúrgica.
Precauciones:

•• Lea cuidadosamente estas instrucciones antes de utilizar la ortesis. Si tiene
alguna duda, consulte a su médico o al establecimiento donde lo haya adquirido.

•• El médico es la persona capacitada para prescribir y decidir la duración del
tratamiento.

•• La ortesis requiere un montaje y una adaptación previa realizada por el personal
cualificado. Después de haber sido adaptada a un paciente, no deberá ser
modificada salvo por personal cualificado.

•• Aunque la ortesis no es de un solo uso, es para un único paciente. No reutilizar
en otros pacientes.

•• Se deben respetar siempre las instrucciones de uso generales y las indicaciones
particulares que haya prescrito el facultativo.

•• El tratamiento debe ser revisado con frecuencia por el facultativo.
•• Si se nota algún efecto secundario, se ha de poner inmediatamente en
conocimiento del médico.

•• Se debe informar al facultativo si el paciente sufre afecciones cutáneas o aparece
cualquier tipo de sensibilización.

•• El facultativo deberá tener en cuenta el posible uso de cremas de uso tópico,
junto con el empleo de la ortesis.

•• Por motivos de higiene y comodidad se aconseja el uso de una prenda de
algodón, preferiblemente sin costuras, debajo de la ortesis.

•• En las zonas de apoyo con presión, la piel no debe estar lesionada ni ser
hipersensible.

•• El buen uso de las ortesis depende del estado de los elementos que la forman
por lo que ha de ser supervisada con periodicidad.

•• No permita que los niños jueguen con este dispositivo.
•• Limpiar periódicamente el producto y mantener una correcta higiene personal.
•• El personal sanitario que realice el seguimiento del tratamiento del paciente
puede indicar al mismo la idoneidad del producto o la conveniencia de su 
sustitución, si el producto se ha deteriorado o desgastado.

•• No llevar puesta la órtesis durante el baño, ducha, etc.
•• Comprobar periódicamente que las cinchas estén tirantes y en buenas condiciones 
(sin grasa, cortes, desgarraduras, etc.). Se aconseja cuidar la limpieza de los
cierres rápidos de Velcro para conservar sus características de cierre, eliminando
hilos, pelusa, etc. que pudieran haber quedado adheridos al mismo.

Las articulaciones de ambos lados deben tener los topes de flexión y extensión 
igualmente configurados. La ortesis sólo se puede utilizar si los pestillos de bloqueo se 
encuentran correctamente posicionados. Del mismo modo, el mecanismo telescópico 
debe estar igualmente configurado en ambos lados y correctamente bloqueado. Si 
alguno de los mecanismos de bloqueo de la ortesis no funcionase correctamente, 
consulte inmediatamente con su técnico ortopédico o el establecimiento donde haya 
adquirido la ortesis.
Instrucciones para una correcta colocación: 
Longitud (dispositivo telescópico):
A. Suelte todas las cinchas y sitúe el eje central de la articulación sobre el eje de
la rodilla. Para ajustar la longitud de las cinchas de la ortesis, presione sobre las
pestañas de las hebillas para liberar y estire o retraiga las cinchas hasta alcanzar la
longitud necesaria.
B. Cierre las hebillas, y tire del extremo de estas cinchas siguiendo el criterio indicado 
en la figura B. Si queda mucha cincha debe de cortarse el sobrante, el sistema de 
cocodrilo, permite fijar el extremo de la cincha sin que esta nos estorbe.
Limitación de la flexo-extensión (articulación):
C. Presione la pestaña azul hacia “UNLOCK” para desbloquear la articulación en 0º,
15º y 30º, y “LOCK” para bloquearlos. Si fuese necesario según el prescriptor.
D. Coloque los posicionadores de flexión-extensión en el lugar necesario (extensión/
flexión) según los ángulos indicados por el prescriptor.
Mantenimiento del producto - Instrucciones de lavado:
Limpiar las superficies rígidas con un paño húmedo.
*Los textiles de la ortesis son fácilmente desmontables para su lavado. Lavar a mano. 
No usar lejías. No secar en secadora. No planchar. No lavado en seco.
Clasificación:
Producto sanitario de Clase I, no estéril, sin función de medición. Esta ortesis cumple
con la Directiva del Consejo 93/42/CEE y su actualización 2007/47/EC por la que
se regulan los productos sanitarios.

Indications:
Postopératoire ou post-traumatique où le contrôle de la flexion-extension du genou 
peut être nécessaire, comme par exemple, dans les interventions de ligaments 
latéraux ou croisés. Également indiqué pour les cas d’immobilisation préopératoire.
Précautions: 

•• Lisez avec soin ces instructions avant d’utiliser l’orthèse. En cas de doute,
consultez votre médecin ou l’établissement auprès duquel vous avez effectué
votre achat.

•• Seul le médecin est autorisé à prescrire et décider de la durée du traitement.
•• L’orthèse nécessite un montage et une adaptation préalable réalisée par du
personnel qualifié. Après l’avoir adaptée au patient, l’orthèse ne devra pas être
modifiée sauf par du personnel qualifié.

•• Bien que l’orthèse ne soit pas à usage unique, elle n’est destinée qu’à un seul
patient. Ne pas réutiliser avec d’autres patients.

•• Les instructions d’emploi générales et les indications particulières prescrites par
le médecin devront toujours être respectées.

•• Le traitement devra être révisé périodiquement par le médecin.
•• Si vous remarquez un effet secondaire, vous devrez immédiatement en informer
le médecin.

•• Le médecin devra être informé si le patient souffre d’affections cutanées ou d’une
forme quelconque de sensibilisation.

•• Le médecin devra tenir compte du possible emploi de crèmes à usage local, avec
l’utilisation de l’orthèse.

•• Pour des motifs d’hygiène et de commodité, il est conseillé d’utiliser un linge en
coton, de préférence sans coutures, sous l’orthèse.

•• Sur les zones d’appui avec pression, la peau ne doit pas être blessée ni
hypersensible.

•• Le bon emploi des orthèses dépend de l’état des éléments qui la composent et
ils doivent donc être supervisés fréquemment.

•• Ne laissez pas les enfants jouer avec ce dispositif.
•• Nettoyez le produit de manière périodique et maintenez une bonne hygiène
personnelle.

•• Le personnel sanitaire en charge du suivi du traitement du patient peut lui
indiquer l’adéquation du produit ou la convenance de son remplacement, si le
produit est abîmé ou usé.

•• Ne portez pas l’orthèse pendant le bain, la douche...
•• Vérifiez de manière périodique que les sangles soient tendues et en bon état
(sans graisse, coupures, déchirures...) Il est conseillé de veiller au nettoyage des
fermetures rapides à Velcro pour conserver leurs caractéristiques de fermeture,
en éliminant les fils, peluches, etc. qui pourraient y être accrochés.

Les articulations des deux côtés doivent avoir les butées de flexion et d’extension 
également configurées. L’orthèse ne peut être utilisée que si les verrous de 
blocage sont bien placés. De même, le mécanisme télescopique doit être configuré 
à l’identique des deux côtés et bien bloqué. Si un des mécanismes de blocage 
de l’orthèse ne fonctionne pas correctement, consultez immédiatement votre 
orthopédiste ou l’établissement où vous avez acquis l’orthèse.
Instructions pour une mise en place correcte: 
Longueur (dispositif télescopique):
A. Lâchez toutes les sangles et placez l’axe central de l’articulation sur l’axe du
genou. Pour régler la longueur des sangles de l’orthèse, appuyez sur les onglets
des boucles afin de libérer et étirez ou rétractez jusqu’à atteindre la bonne longueur.
B. Fermez les boucles, et tirez sur l’extrémité de ces sangles suivant le critère
indiqué sur la figure B. Couper l’excédent de matériel.si la sangle reste trop longue,
le système à pince en microcrochet permet de fixer l’extrémité de la sangle sans que
celle-ci nous gêne.
Limitation de la flexion-extension (articulation):
C. Appuyez sur l’onglet bleu vers « UNLOCK » pour débloquer l’articulation à 0º, 15º
et 30º, et vers « LOCK » pour les bloqués. Si nécessaire selon le prescripteur.
D. Placez les positionneurs de la flexion-extension à l’endroit nécessaire (extension/
flexion) selon les angles indiqués par le prescripteur.
Entretien du produit - Instructions de lavage:
Nettoyer les surfaces rigides avec un chiffon humide.
*Les tissus de l’orthèse peuvent facilement être démontés pour être lavés. Laver à
main. Ne pas utiliser d’eau de Javel. Ne pas sécher en sèche-linge. Ne pas repasser.
Ne pas laver à sec.
Classification:
Dispositif médical de classe I sans fonction de mesure, non stérile. Ce dispositif
respecte la Directive 93/42/CEE du Conseil et sa mise à jour 2007/47/EC régulant
les dispositifs médicaux.

Indications:
Post-surgical or post-traumatic knee where flexion/extension control may be 
necessary, for example, after lateral or cruciate ligament surgery. Also indicated for 
cases of pre-surgical immobilisation.
Precautions: 

•• Read these instructions carefully before using the orthosis. If you have any
questions, consult your doctor or the shop where you purchased it.

•• Only a doctor is qualified to prescribe the orthosis and determine the duration
of treatment.

•• The orthosis requires assembly and prior adjustment by qualified personnel.
After the orthosis has been adapted to a patient, it should only be modified by
qualified personnel.

•• Although the orthosis is not for single use, it should only be used by one patient.
The product should not be reused by other patients.

•• The general instructions of use and specific indications determined by your
doctor should always be followed.

•• Treatment should be regularly monitored by a doctor.
•• If any side effects are experienced, your doctor should immediately be informed.
•• Your doctor should be informed if a skin condition appears or any type of
sensitisation occurs.

•• Your doctor might consider the use of topical creams in conjunction with the
orthosis.

•• For hygiene and comfort, you are recommended to wear a cotton garment,
preferably seamless, un-derneath the orthosis.

•• In areas of support where pressure is applied, the skin should not be damaged
or hypersensitive.

•• For the orthosis to function properly, its components must be regularly checked
to ensure that they are in good condition.

•• Do not let children play with this device.
•• Clean the product regularly and maintain proper hygiene.
•• The medical staff responsible for monitoring treatment may explain the suitability
of the product to the patient or suggest its replacement if it is damaged or worn.

•• Do not wear the orthosis while having a bath, shower, etc.
•• Regularly check that the straps are tense and in good condition (free of grease,
cuts, tears, etc.). Make sure that the Velcro fasteners are free from fluff and lint to
ensure that their closure properties are preserved.

The flexion and extension stops on the inner and outer joints should have the same 
settings. The orthosis can only be used if the locks are correctly positioned. Likewise, 
the telescopic mechanism should be equally configured on both sides and properly 
locked. In the event of malfunction of any of the locking mechanisms, immediately 
consult your orthopaedic technician or the shop where you purchased the orthosis.
Instructions for proper fitting: 
Length (telescopic device):
A. Release all of the straps and position the central axis of the joint over the axis of
the knee. To adjust the length of the straps of the orthosis, press the buckle releases
and lengthen or shorten the straps until the required length is reached.
B. Close the buckles and pull the end of these straps as shown in Figure B. If the
strap is too long, trim the excess. The crocodile-style system allows the end of the
strap to be fastened and kept out of the way.
Limitation of joint flexion/extension (articulation):
C. Press the blue switch to the ‘UNLOCK’ position to unlock the joint at 0°, 15° and
30°, and to the ‘LOCK’ position to lock them. Follow the prescriber’s instructions if
necessary.
D. Move the flexion/extension position selectors to the angles indicated by the
prescriber.
Product maintenance - washing instructions:
Clean the rigid surfaces with a damp cloth.
*The fabric parts of the orthosis can be easily removed for washing. Hand wash. Do
not use bleach. Do not tumble dry. Do not iron. Do not dry clean.
Classification:
Class I medical device without a measuring function and supplied in a non-sterile
condition. This orthosis complies with Council Directive 93/42/EEC, amended by
2007/47/EC, concerning medical devices.

Indikationen:
Nach einer Operation oder einem Trauma kann die Kontrolle der Beugung (Flexion) 
und Streckung (Extension) des Knies erforderlich sein, wie beispielsweise bei 
Eingriffen an den Seiten- oder Kreuzbändern. Ebenfalls für die Stilllegung vor einer 
Operation geeignet.
Vorsichtsmaßnahmen: 

•• Lesen Sie diese Anweisungen sorgfältig durch, bevor Sie die Orthese verwenden.
Wenn Sie Zweifel haben, wenden Sie sich an Ihren Arzt oder das Geschäft, in dem 
Sie die Orthese erworben haben.

•• Der Arzt ist die befähigte Person, die die Dauer der Behandlung vorschreibt und
entscheidet.

•• Die Orthese erfordert eine vorherige Montage und Anpassung, die von einem
qualifizierten Personal durchgeführt werden muss. Nachdem die Orthese an einen 
Patienten angepasst wurde, darf sie nur von qualifiziertem Personal verändert
werden.

•• Es handelt sich zwar nicht um eine Einmal-Orthese, sie sollte jedoch nur von
einem einzigen Patienten verwendet werden. Nicht bei anderen Patienten
wiederverwenden.

•• Die allgemeinen Gebrauchsanweisungen und die spezifischen Indikationen, die
der Arzt vorgeschrieben hat, müssen immer beachtet werden.

•• Die Behandlung muss vom Arzt regelmäßig überprüft werden.
•• Wenn eine Nebenwirkung festgestellt wird, muss dies sofort dem Arzt mitgeteilt
werden.

•• Der Arzt muss informiert werden, wenn der Patient an Hautreizungen leidet oder
jegliche Sensibilisierung auftritt.

•• Der Arzt muss die äußere Verwendung von Cremes in Kombination mit der
Anwendung der Orthese in Betracht ziehen.

•• Aus hygienischen Gründen und für den Tragekomfort sollte unter der Orthese ein
möglichst nahtloses Kleidungsstück aus Baumwolle getragen werden.

•• In den Stützbereichen mit Druck darf die Haut nicht verletzt oder überempfindlich 
sein.

•• Die korrekte Verwendung der Orthese hängt vom Zustand ihrer Elemente ab.
Daher müssen diese regelmäßig überprüft werden.

•• Kinder dürfen nicht mit der Orthese spielen.
•• Das Produkt regelmäßig reinigen und eine korrekte Körperhygiene beibehalten.
•• Das ärztliche Personal, dass die Behandlung des Patienten verfolgt, kann sowohl
die Tauglichkeit des Produkts als auch seinen Ersatz bestimmen, wenn es
beschädigt oder verschlissen ist.

•• Die Orthese während dem Baden oder Duschen usw. nicht tragen.
•• Es sollte regelmäßig geprüft werden, dass die Gurte angezogen sind und
sich in einem guten Zustand befinden (ohne Fett, Schnitte, Risse usw.). Es
wird empfohlen, die Klettschnellverschlüsse regelmäßig zu reinigen, um ihre
Verschluss-Eigenschaften beizubehalten und Fäden und Flusen usw. zu entfernen, 
die sich möglicherweise festgeklebt haben.

Die Anschläge der Flexion und Extension der Gelenke auf beiden Seiten müssen 
gleich konfiguriert sein. Die Orthese darf nur verwendet werden, wenn die 
Blockierungsriegel korrekt positioniert sind. Auf die gleiche Weise muss der Teleskop-
Mechanismus auf beiden Seiten gleich eingestellt und korrekt blockiert werden. 
Wenn die Blockierungs-Mechanismen der Orthese nicht korrekt funktionieren, 
wenden Sie sich sofort an Ihren Orthopäden oder das Geschäft, in dem Sie diese 
erworben haben.
Anleitungen für das Anbringen: 
Länge (Teleskop-Mechanismus):
A. Lösen Sie alle Gurte und positionieren Sie die Mittelachse des Gelenks über der
Achse des Knies. Zum Einstellen der Gurtlänge der Orthese auf die Laschen der 
Schnallen drücken, um sie zu lösen und die Gurte zu verlängern oder zu verkürzen, 
bis die gewünschte Länge erreicht ist.
B. Die Schnallen schließen und das Ende von diesen Gurten nach dem angegebenem
Kriterium in der Abbildung B ziehen. Bleibt zu viel Gurt übrig, müssen Sie den
überschüssigen Rest abschneiden. Das Klettverschlusssystem ermöglicht das
Gurtende so zu befestigen, dass es uns nicht behindert.
Einschränkung der Biegung und Streckung (Gelenk):
C. Drücken Sie auf den blauen Verschluss auf “UNLOCK“, um das Gelenk auf 0°, 15°
und 30° zu entsperren und auf “LOCK”, um sie zu sperren. Falls erforderlich, folgen 
Sie der Anzeige.
D. Stellen Sie die Positioniervorrichtungen auf die gewünschte Position (Extension/
Flexion), gemäß den angezeigten Winkeln der Anzeige.
Wartung des Produkts - Anleitungen zum Waschen:
Die festen Oberflächen mit einem feuchten Tuch reinigen.
*Die Textilteile der Orthese können zum Waschen leicht abgenommen werden.
Handwäsche. Keine Laugen verwenden. Nicht im Trockner trocknen. Nicht bügeln.
Keine Trockenreinigung.
Klassifizierung:
Medizinprodukt der Klasse 1, nicht steril, ohne Messfunktion. Diese Orthese erfüllt
die Richtlinie des Rats 93/42/EWG und ihre Aktualisierung 2007/47/EG, durch die
die medizinischen Produkte geregelt werden.

Indikationer:
Til efter knækirurgi eller skader, som kræver kontrol af knæets bøje-/strækkegrad. 
For eksempel efter indgreb på ydre ledbånd eller korsbånd. Er ligeledes velegnet til 
immobilisering efter knækirurgi.
Forholdsregler: 

•• Læs omhyggeligt denne anvisning, inden ortosen tages i brug. Hvis du er i tvivl
om noget, bedes du kontakte lægen eller forretningen, hvor du købte ortosen.

•• Det er kun lægen, som er i stand til at anvise og fastsætte anvendelsens varighed.
•• Inden brug skal ortosen først samles og tilpasses af kvalificeret personale. Når
ortosen er blevet tilpasset til en patient, bør man ikke selv modificere den, kun
kvalificeret personale må foretage tilpasning.

•• Selvom ortosen kan bruges flere gange, frarådes det at anvende den til andre
brugere. Må ikke bruges af andre brugere.

•• Både brugsanvisningen og eventuelle specifikke anvisninger fra lægen skal altid
følges.

•• Behandlingen skal kontrolleres ofte af en læge.
•• Hvis du oplever nogen form for bivirkninger, bedes du informere din læge
omgående.

•• Lægen skal informeres, hvis brugeren har hudlidelser eller nogen anden form for
forøgelse af følsomheden.

•• Lægen bør være opmærksom på eventuel brug af hudcreme samtidig med
anvendelse af ortosen.

•• Af hensyn til hygiejne og komfort anbefales det at bruge en bomuldsstrømpe
eller lignende under ortosen, helst uden syninger.

•• I områderne, hvor ortosen støtter ved at øge tryk, må huden ikke tage skade eller
blive overfølsom.

•• Ortosens virkning og brugsegenskaber afhænger af tilstanden af dens
bestanddele, som derfor skal efterses regelmæssigt.

•• Undgå at børn leger med udstyret.
•• Vask jævnligt produktet og oprethold den personlige hygiejne.
•• Sundhedspersonalet, som står for opfølgning af brugerens behandling kan
informere brugeren om produktets egnethed eller anbefale udskiftning, hvis
produktet er forringet eller slidt.

•• Tag ortosen af i forbindelse med badning, brusebad, etc.
•• Efterse jævnligt remmene, de skal være udspændte og i god stand (der må
ikke forekomme fedt, revner, løsrivelse fra ortosen etc.). Det tilrådes at være
omhyggelig med rengøring af hurtiglukningerne af velcro for at bevare deres
lukkegeneskaber; fjern eventuelle tråde, fnug, etc. som sidder fast i velkroen.

Leddene i begge sider skal have samme indstilling af maksimal bøjning og strækning. 
Ortosen må kun anvendes, hvis blokeringsstifterne er korrekt isat. Ligeledes skal 
teleskopmekanismen være ens indstillet i begge sider og korrekt blokeret. Hvis 
nogen af ortosens blokeringsmekanismer ikke virker korrekt, skal du omgående 
kontakte din ortopædteknikker eller forretningen, hvor du købte ortosen.
Vejledning i korrekt placering: 
Længde (teleskopanordning):
A. Åbn alle remmene og læg leddets midterlinje på knæaksen. Længde  af ortosens
remme reguleres ved at trykke på spændernes flapper for at frigøre remmene - træk
dem ud eller skub dem ind - indtil den ønskedes længde opnås.
B. Luk spænderne, træk i remmenes ender ifølge retningslinjerne på figur B. Hvis der 
er et langt stykke overskydende rem skal dette klippes af. Med velcrosystemet kan 
remmens ende fastgøres, så det ikke er i vejen.
Begrænsning af bøje-/strækkegraden (leddet):
C. Tryk på den blå flap om på “UNLOCK” for at fjerne blokeringen af leddet på 0º,
15º y 30º. Tryk på “LOCK” for at blokere dem. Hvis du har modtaget anvisning
herom af fagperson, som har foreskrevet brugen af ortosen.
D. Sæt indikatorerne for strække-/bøjegrad ud for den ønskede position (strækning/
bøjning) i følge de anviste vinkler fra fagperson, som har foreskrevet brugen af
ortosen.
Pleje af produktet - vaskeanvisning:
Tør hårde overflader af med en fugtig klud.
*Ortosens stofdele kan nemt afmonteres og vaskes. Håndvaskes. Brug ikke
blegemiddel. Må ikke tørres i tørretumbleren. Må ikke stryges. Tåler ikke kemisk rens. 
Klassificering:
Medicinsk udstyr under Klasse I, ikke sterilt, ingen målingsfunktion. Denne ortose
overholder Rådets direktiv 93/42/EØF og den reviderede udgave 2007/47/EF om
medicinsk udstyr.

استطبابات:
ما بعد العملية الجراحية أو ما بعد الرضّ حيث قد يكون من الضروري السيطرة على انثناء ومد 

الركبة، على سبيل المثال، في عمليات الأربطة الجانبية أو الصليبية. مصمم أيضاً لحالات الشلل ما 
قبل الجراحة.

احتياطات:
•  �إقرأ بعناية هذه التعليمات قبل استخدام جهاز التقويم. وإذا كان لديك أي استفسار، قم باستشارة 

طبيبك أو المحل الذي اقتنيت منه الجهاز. 
•  إن الطبيب هو الشخص المؤهل لوصف وتحديد مدة العلاج. 

•  �يتطلب جهاز التقويم تثبيت وتكييف أولي يقوم به موظف مؤهل. بعد أن يتم تكييفه للمريض، لا 
يجوز تعديله إلا من قبل موظف مؤهل. 

•  �ومع أن جهاز التقويم ليس للاستخدام مرة واحدة، إلا أنه لمريض واحد. لا تستخدمه مرة ثانية في 
مرضى آخرين.

•  يجب دائماً مراعاة تعليمات الاستخدام العامة والاستطبابات الخاصة التي يصفها الأخصائي.
•  يجب أن تتم مراجعة العلاج تكراراً من قبل الأخصائي.

•  �إذا لاحظت أي آثار جانبية، فلابد من إعلام الطبيب على الفور. 
•  �يجب إعلام الأخصائي إذا كان المريض يعاني من أمراض جلدية أو يظهر أي نوع من 

الحساسية.
•  �يجب أن يأخذ الإخصائي بعين الاعتبار إمكانية استخدام الكريمات الموضعية، إلى جانب استخدام 

جهاز التقويم.
•  �لأسباب تتعلق بالنظافة والراحة ينصح باستخدام قطعة قماش قطنية، وتفضل بدون خياطة، تحت 

جهاز التقويم.
•  في مناطق الدعم بضغط، لا ينبغي أن يكون الجلد مصاباً أو شديد الحساسية.

•  �يعتمد حسن استخدام أجهزة التقويم على حالة العناصر التي تتكون منها هذه الأ
جهزة بحيث يجب أن تفحص بشكل دوري.
•  لا تسمح للأطفال باللعب مع هذا الجهاز.

•  نظف بشكل دوري هذا المنتج وحافظ على نظافة شخصية سليمة. 
•  �قد يشير الموظف الصحي الذي يقوم بمتابعة علاج المريض إلى صلاحية هذا المنتج أو ملاءمة 

بديله، في حال كان المنتج قد تلف أو تآكل.
•  لا تلبس جهاز التقويم أثناء الاستحمام وأخذ دوش وما إلى ذلك. 

•  �تحقق بشكل دوري من أن الأحزمة مشدودة وبحالة جيدة )بلا دهون ولا قطع ولا تمزقات كبيرة 
وما إلى ذلك(. ينصح الاعتناء بنظافة مشابك الإغلاق السريعة الفيلكرو للمحافظة على خصائصها 

في الغلق، وإزالة الخيوط والزغب وما إلى ذلك والتي قد تظل ملتصقة به.
يجب أن يكون لمفاصل كلا الجانبين أطراف الانثناء والمد التي يتم إعدادها بالتساوي. لا يجوز 

استخدام جهاز التقويم إلا إذا كانت أقفال الغلق موجودة في موضعها بشكل صحيح. وبنفس 
الطريقة، يجب أن يتم إعداد آلية التلسكوب بالتساوي على كلا الجانبين وإغلاقها بشكل صحيح. إذا 
كانت أي من آليات غلق جهاز التقويم لا تعمل بشكل صحيح، قم على الفور باستشارة فني العظام 

الخاص بك أو المحل الذي اقتنيت منه جهاز التقويم.

تعليمات التكييف:
طول )جهاز تلسكوب(

A. �قم بحل جميع الأحزمة وضع المحور المركزي للمفاصل على محور الركبة. لضبط طول 
أحزمة جهاز التقويم، اضغط على حواف الإبزيمات لفكها ثم مد أو اثني الأحزمة حتى بلوغ 

الطول المناسب.
B. �أغلق الإبزيمات، واسحب طرف هذه الأحزمة باتباع المعيار المشار إليه في الشكل B. إذا يبقى 
الكثير من الحزام فلابد من قص الزائد، ويتيح نظام غلق الفيلكرو تثبيت طرف الحزام من دون 

أن يعيقنا.
حد انثناء ومد )المفاصل(:

C. �اضغط على الحافة الزرقاء إلى "UNLOCK" لفتح المفاصل في 0 درجة و15 درجة و30 
درجة، و"LOCK" لقفلها. إذا كان ذلك ضرورياً من قبل واصف العلاج.

D. �ضع أدوات وضع الانثناء-المد في المكان الضروري )مد/انثناء( حسب الزوايا المشار إليها من 
قبل واصف العلاج.

 صيانة المنتج - تعليمات الغسل:
نظف الأسطح الصلبة بقطعة قماش رطبة. 

*إن أنسجة جهاز التقويم قابلة للفك بسهولة لغرض غسلها. غسل باليد. لا تستخدم مواد تقصير. لا 
تجفف بجهاز مجفف. لا تكوي. لا تعمل غسل جاف. 

تصنيف:
جهاز طبي من الدرجة الأولى، غير معقم، بدون وظيفة قياس. يستوفي جهاز التقويم هذا توجيهات 

المجلس EEC/42/93 وتحديثها EC/47/2007 التي تنظم من خلالها المعدات الطبية.

Käyttöaiheet: 
Kirurgisen toimenpiteen tai trauman jälkeiseen käyttöön, jossa polven fleksion 
ja ekstension liikelaajuuden hallinta voi olla välttämätöntä, esimerkiksi sivu- 
ja ristisidetoimenpiteet. Tarkoitettu myös leikkaustoimenpidettä edeltävään 
immobilisaatioon.
Varotoimet: 

•• Lue nämä ohjeet huolellisesti ennen ortoosin käyttöä. Jos sinulla on epäilyksiä,
ota yhteyttä lääkäriisi tai laitokseen, josta ostit apuvälineen.

•• Hoidon aloittamisesta ja sen kestosta päättää lääkäri.
•• Pätevän henkilökunnan tulee suorittaa ortoosin asettaminen ja sovittaminen
etukäteen.  Kun orteesi on sovitettu potilaalle, vain pätevä ja koulutettu
henkilökunta saa muuttaa sitä.

•• Vaikka ortoosi ei ole kertakäyttöinen, se on tarkoitettu vain yhdelle käyttäjälle.
Älä käytä uudelleen muille potilaille.

•• Noudata aina yleisiä käyttöohjeita ja lääkärin määräämiä erityisohjeita.
•• Lääkärin on tarkistettava hoito säännöllisesti.
•• Jos havaitaan jokin haittavaikutus, ilmoita siitä välittömästi lääkärille.
•• Lääkärille pitää ilmoittaa, jos potilaalla havaitaan ihosairauksia tai jos aiheutuu
herkistymistä.

•• Lääkärin tulee huomioida mahdollinen ihovoiteiden käyttö ortoosin käytön
yhteydessä.

•• Hygienia- ja mukavuussyistä suositellaan puuvillapalasen käyttöä orteesin alla,
mielellään ilman ompeleita.

•• Paineen alaisten kohtien iho ei saa olla vaurioitunutta eikä yliherkkää.
•• Ortoosin oikea käyttö riippuu sen osien kunnosta, joten se pitää tarkistaa ajoittain.
•• Lapset eivät saa leikkiä tällä apuvälineellä.
•• Puhdista tuote ajoittain ja pidä huolta henkilökohtaisesta hygieniasta.
•• Hoidon seurannasta vastaava hoitohenkilökunta voi ilmoittaa sen sopivuudesta
tai vaihtamisen tarpeellisuudesta, jos tuote on huonossa kunnossa tai
käyttökelvoton.

•• Älä käytä ortoosia kylvyn, suihkun jne. aikana.
•• Tarkista ajoittain, että hihnat ovat tiukalla ja hyvässä kunnossa (ei rasvaa, viiltoja,
repeymiä jne.). Pidä huolta Velcro-suljinten puhtaudesta, jotta ne pysyvät kiinni.
Poista langat, nukka ja muut kohteet, jotka voisivat kiinnittyä niihin.

Molemmanpuoleisten nivelten koukistamisen ja ojentamisen päiden pitää olla 
samalla tavalla asetetut. Orteesia voidaan käyttää vain, jos lukitussalvat on asetettu 
oikein. Myös teleskooppimekanismin pitää olla asetettu samalla tavalla molemmin 
puolin ja oikein lukittu. Jos jokin orteesin lukitusmekanismeista ei toimi oikein, ota 
välittömästi yhteyttä apuvälineteknikkoon tai laitokseen, josta orteesi ostettiin.
Tuotteen oikea asettaminen: 
Pituus (teleskooppitoiminto):
A. Löysää kaikki hihnat ja aseta nivelen keskiakseli polven nivelen päälle. Orteesin
hihnojen pituutta voidaan säätää painamalla solkien reunaa niiden vapauttamiseksi
ja sitten vetämällä hihnoja haluttuun pituuteen saakka.
B. Sulje soljet ja vedä hihnojen päistä kuvan B osoittamalla tavalla. Jos hihnaa jää
paljon yli, ylimääräinen osa tulee lyhentää. Hihnasolki auttaa kiinnittämään hihnan
pään niin, ettei se häiritse.
Koukistamisen ja ojentamisen rajoitus (nivel):
C. Paina sinistä osaa kohti “UNLOCK”-asentoa, vapauttaaksesi nivelen  0º, 15º ja
30º:n  kulmaan ja  “LOCK” lukitaksesi ne. Mikäli lääkärin mukaan on tarpeen.
D. Aseta tapit vaadittuun asentoon (fleksio/ekstensio) lääkärin määräämien kulmien
mukaisesti.
Tuotteen huolto - pesuohjeet:
Puhdista jäykät pinnat kostealla pyyhkeellä.
*Orteesin tekstiilit voidaan irrottaa helposti pesemistä varten. Pese käsin. Älä käytä
valkaisuainetta. Älä kuivaa kuivausrummussa. Älä silitä. Älä kuivapese.
Luokittelu:
Lääkinnällisten laitteiden luokka I, ei steriili, ei mittaustoimintoa. Tämä ortoosi täyttää 
lääkinnällisten laitteiden sääntelyä koskevan neuvoston direktiivin 93/42/ETY ja sen
päivityksen 2007/47/EY ehdot.

Ενδείξεις:
Μετεγχειρητική ή μετατραυματική όπου μπορεί να χρειάζεται ο έλεγχος της κάμψης-
επέκτασης του γονάτου όπως για παράδειγμα, σε παρεμβάσεις των πλαϊνών ή χιαστών 
συνδέσεων. Ενδείκνυται επίσης για περιπτώσεις ακινητοποίησης μετεγχειρητικά.
Προφυλάξεις:

•• Διαβάστε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες πριν τη χρήση του κηδεμόνα. Εάν έχετε 
οποιαδήποτε ερώτηση, συμβουλευτείτε τον γιατρό σας ή το κατάστημα από το
οποίο τον αγοράσατε.

•• Ο γιατρός είναι το αρμόδιο άτομο για να συστήσει και ν’ αποφασίσει τη χρονική
διάρκεια της θεραπείας.

•• Ο κηδεμόνας πρέπει πρώτα να συναρμολογηθεί και ρυθμιστεί από ένα εξειδικευμένο
προσωπικό. Μετά την προσαρμογή στον ασθενή πρέπει να τροποποιείται μόνο από
ένα εξειδικευμένο προσωπικό.

•• Ο κηδεμόνας δεν είναι μόνο μίας χρήσης αλλά είναι για έναν μοναδικό ασθενή. Δεν
πρέπει να χρησιμοποιείται ξανά από άλλους ασθενείς.

•• Να ακολουθείτε πάντα πιστά αυτές τις γενικές οδηγίες χρήσης και τις ειδικές οδηγίες
που σας έχει υποδείξει ο θεράπων ιατρός  σας.

•• Η θεραπεία πρέπει να παρακολουθείται συχνά από έναν θεράπων ιατρό.
•• Εάν παρατηρήσετε οποιεσδήποτε παρενέργειες ενημερώστε άμεσα τον γιατρό σας.
•• Ο θεράπων ιατρός  σας πρέπει να ενημερωθεί εάν παρουσιαστούν δερματικές

αντιδράσεις στον ασθενή ή οποιαδήποτε άλλη μορφή ευαισθησίας.
•• Ο θεράπων ιατρός  πρέπει να λάβει υπόψη την πιθανή χρήση κρεμών τοπικής

εφαρμογής μαζί με την χρησιμοποίηση του κηδεμόνα.
•• Για λόγους υγιεινής και άνεσης συστήνεται η χρήση ενός βαμβακερού ενδύματος, 

ιδανικά χωρίς ραφές, κάτω από τον κηδεμόνα.
•• Στα σημεία στήριξης με πίεση το δέρμα δεν πρέπει να είναι τραυματισμένο ή

υπερευαίσθητο.
•• Η καλή χρήση του κηδεμόνα εξαρτάται από την κατάσταση των εξαρτημάτων που

τον αποτελούν για αυτό το λόγο πρέπει να ελέγχεται περιοδικά.
•• Μην επιτρέπετε στα παιδιά να παίζουν με αυτόν τον εξοπλισμό.
•• Καθαρίστε περιοδικά το προϊόν και κρατήστε μία σωστή προσωπική υγιεινή.
•• Το προσωπικό υγείας που παρακολουθεί την πορεία της θεραπείας του ασθενή

μπορεί να του προτείνει το ιδανικό προϊόν ή αν χρειάζεται αντικατάσταση, σε 
περίπτωση που το προϊόν έχει υποστεί ζημιές ή έχει φθαρεί.

•• Μην φοράτε τον κηδεμόνα κατά τη διάρκεια του μπάνιου, του ντουζ κλπ.
•• Ελέγχετε περιοδικά αν οι ιμάντες είναι τεντωμένοι και σε καλή κατάσταση (χωρίς

λίπη, κοψίματα, σκισίματα, κλπ). Συστήνεται ο καθαρισμός των αυτοκόλλητων
των βέλκρο για να διατηρηθούν τα χαρακτηριστικά τους αναλλοίωτα, αφαιρώντας
κλωστές, χνούδια κλπ. που ενδέχεται να έχουν κολλήσει.

Οι αρθρώσεις και των δύο πλευρών πρέπει να έχουν την ίδια διαμόρφωση στις 
άκρες της κάμψης και της επέκτασης. Ο κηδεμόνας μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
μόνο όταν οι βίδες ασφάλισης βρίσκονται στη σωστή θέση. Κατά τον ίδιο τρόπο, ο 
τηλεσκοπικός μηχανισμός πρέπει να είναι ρυθμισμένος και στις δύο πλευρές και με 
τη σωστή ασφάλιση. Αν κάποιος από τους μηχανισμούς ασφάλισης του κηδεμόνα δεν 
λειτουργεί σωστά, συμβουλευτείτε άμεσα τον ορθοπεδικό σας ή το κατάστημα από το 
οποίο τον αγοράσατε.
Οδηγίες για τη σωστή τοποθέτηση:
Μήκος (τηλεσκοπικός εξοπλισμός):
Α. Χαλαρώστε όλους τους ιμάντες και τοποθετήστε τον κεντρικό άξονα της άρθρωσης 
πάνω στον άξονα του γόνατου. Για να ρυθμίσετε το μήκος των ιμάντων του κηδεμόνα, 
πιέστε πάνω στα καπάκια των πορπών για να ελευθερώσετε και να τεντώσετε ή να 
προσελκύσετε τους ιμάντες μέχρι να επιτευχθεί το κατάλληλο μήκος.
Β. Κλείστε τις πόρπες και τραβήξτε την άκρη των ιμάντων σύμφωνα με την ένδειξη 
στην εικόνα Β. Αν περισσεύει μεγάλο κομμάτι ιμάντα πρέπει να το κόψετε, το σύστημα 
τύπου βέλκρο επιτρέπει τη στερέωση της άκρης του ιμάντας χωρίς να μας ενοχλεί.
Περιορισμός της κάμψης-επέκτασης (άρθρωση):
Γ. Πατήστε το μπλε καπάκι προς το «UNLOCK» μέχρι να απασφαλίσει η άρθρωση 
σε 0º, 15º και 30º, και προς το «LOCK» για να ασφαλίσει. Εάν το έχει υποδείξει ο 
συνταγογράφος.
Δ. Τοποθετήστε τα εξαρτήματα τοποθέτησης της κάμψης-επέκτασης στην επιθυμητή 
θέση (επέκταση/κάμψη) σύμφωνα με τις γωνίες που έχει υποδείξει ο συνταγογράφος.
Φροντίδα του προϊόντος - Οδηγίες πλύσης:
Καθαρίστε τις σκληρές επιφάνειες με ένα νωπό πανί.
* Τα υφάσματα του κηδεμόνα απομακρύνονται εύκολα για να πλυθούν. Πλύνετε τα 
χέρια. Μη χρησιμοποιείτε χλωριούχα προϊόντα. Μην χρησιμοποιείτε στεγνωτήριο. 
Μη σιδερώνετε. Μην κάνετε στεγνό καθάρισμα.
Ταξινόμηση:
Προϊόν υγείας της Κατηγορίας I, χωρίς αποστείρωση, χωρίς λειτουργία μέτρησης. 
Ο εξοπλισμός συμμορφώνεται με την Οδηγία του Συμβουλίου 93/42/ΕΟΚ και την 
ανανέωση της  2007/47/ΕΟΚ περί των ιατροτεχνολογικών προϊόντων.
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Indicazioni:
Decorso post-chirurgico o postraumatico dove possa essere necessaria al controllo 
della flesso-estensione del ginocchio, come per esempio in interventi di legamenti 
laterali o incrociati. Indicata anche per casi di immobilizzazione pre-chirurgica.
Precauzioni: 

•• Leggere attentamente queste istruzioni prima di utilizzare l’ortesi. In caso di
dubbi, consultare il proprio medico o il rivenditore.

•• Il medico è la persona che ha le competenze per prescrivere e decidere la
durata del trattamento.

•• L’ortesi deve essere preventivamente montata e adattata al paziente da
personale qualificato. Dopo essere stata adattata a un paziente, non dovrà
essere modificata se non da personale qualificato.

•• Anche se l’ortesi non è per uso singolo, deve essere utilizzata da un solo
paziente. Non riutilizzare su altri pazienti.

•• Si devono rispettare sempre le istruzioni di uso generali e le indicazioni
particolari prescritte dal medico.

•• Il trattamento deve essere monitorato a frequenze regolari dal medico.
•• Se si nota qualsiasi effetto collaterale, informare immediatamente il medico.
•• Consultare il medico se il paziente mostra reazioni cutanee o qualsiasi tipo di
sensibilizzazione.

•• Il medico deve considerare il possibile uso di creme per uso topico, unitamente
all’uso dell’ortesi.

•• Per motivi di igiene e di comodità, sotto l’ortesi si consiglia l’uso di un capo di
cotone, preferibilmente senza cuciture.

•• Nelle zone di appoggio a maggiore pressione, la pelle non deve essere
lesionata né essere ipersensibile.

•• L’uso corretto dell’ortesi dipende dalla condizione degli elementi che la
costituiscono e quindi deve essere controllata con frequenza.

•• Non permettere ai bambini di giocare con questo dispositivo.
•• Pulire periodicamente il prodotto e mantenere una corretta igiene personale.
•• Il personale sanitario che segue del trattamento del paziente può indicare
allo stesso l’idoneità del prodotto o una sua eventuale sostituzione, se il si è
deteriorato o usurato.

•• Non indossare l’ortesi durante il bagno, la doccia, ecc.
•• Verificare periodicamente che le cinghie siano in tensione e in buone condizioni 
(senza grasso, tagli, rotture, ecc.). Si consiglia di curare la pulizia delle chiusure
rapide in velcro per conservarne le caratteristiche di chiusura, eliminando fili,
pelucchi, ecc. che potrebbero essere rimasti attaccati.

Le articolazioni di entrambe le parti devono avere i blocchi di flessione ed 
estensione configurati allo stesso modo. L’ortesi si può utilizzare solo se i fermi 
di bloccaggio sono posizionati correttamente. Analogamente, il meccanismo 
telescopico deve essere configurato allo stesso modo su entrambi i lati e bloccato 
correttamente. Se uno dei meccanismi di bloccaggio dell’ortesi non funziona 
correttamente, consultare immediatamente il proprio tecnico ortopedico o il 
negozio dove è stata acquistata l’ortesi.
Istruzioni per una collocazione corretta: 
Lunghezza (dispositivo telescopico):
A. Allentare tutte le cinghie e posizionare l’asse centrale dell’articolazione sull’asse
del ginocchio. Per regolare la lunghezza delle cinghie dell’ortesi, premere sulle
linguette per sganciare le fibbie e allungare o accorciare le cinghie fino alla
lunghezza desiderata.
B. Chiudere le fibbie e tirare l’estremità delle cinghie come indicato nella figura
B. Se avanza molta cinghia tagliare la parte in eccesso; la chiusura a coccodrillo
permette di fissare l’estremità della cinghia senza che questa sia di ostacolo.
Limitazione della flesso-estensione (articolazione):
C. Premere la linguetta blu verso “UNLOCK” per sbloccare l’articolazione su 0º,
15º e 30º, e “LOCK” per bloccarla. Se fosse necessario secondo le indicazioni del
medico prescrivente.
D. Collocare i posizionatori di flessione-estensione nel punto necessario
(estensione/flessione) secondo gli angoli indicati dal medico prescrivente.
Manutenzione del prodotto - Istruzioni di lavaggio:
Pulire le superfici rigide con un panno umido.
*Le parti in tessuto della ortesi sono facilmente smontabili per il lavaggio. Lavare
a mano. Non utilizzare candeggina. Non asciugare nell’asciugatrice. Non stirare.
Non lavare a secco.
Classificazione:
Dispositivo medico di Classe I, non sterile, senza funzione di misurazione. Questa
ortesi è conforme alla Direttiva del Consiglio Europeo 93/42/CEE e al suo
aggiornamento 2007/47/CE che regola i dispositivi medici.
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Indikácie:
V post-chirurgických alebo post-traumatických prípadoch, keď môže byť nevyhnutné 
kontrolovať ohybnú časť kolena, ako napríklad pri laterálnych alebo krížových väzivách. 
Zároveň je vhodná v prípadoch predoperačnej imobilizácie.
Opatrenia:

•• Pred použitím ortézy si pozorne prečítajte tieto pokyny. Ak máte nejaké otázky,
poraďte sa so svojím lekárom alebo so zariadením, kde ste zdravotnícku pomôcku 
zakúpili.

•• Lekár je osoba, ktorá je vyškolená na predpísanie ortézy a rozhoduje o trvaní liečby.
•• Ortéza vyžaduje montáž a predchádzajúcu adaptáciu vykonanú kvalifikovanými

pracovníkmi. Po prispôsobení ortézy pacientovi, ortéza nesmie byť upravovaná, 
pokiaľ tak neurobí kvalifikovaný personál. 

•• Hoci ortéza nie je na jedno použitie, je len pre jedného pacienta. Iní pacienti túto
ortézu nesmú znovu používať.

•• Vždy dodržiavajte tieto všeobecné pokyny na použitie a špecifické indikácie 
predpísané lekárom.

•• Následné sledovanie liečby by mal často kontrolovať váš kvalifikovaný lekár.
•• Ak zistíte akýkoľvek vedľajší účinok, okamžite ho oznámte lekárovi.
•• Lekár by mal byť informovaný, ak pacient trpí kožnými ťažkosťami alebo sa objaví

akýkoľvek typ senzibilizácie.
•• Lekár musí brať do úvahy možné použitie topických krémov spolu s použitím ortézy.
•• Z hygienických dôvodov a kvôli pohodliu sa odporúča nosiť pod ortézou bavlnený

odev, najlepšie bez švov.
•• V oblastiach s tlakovou podporou nesmie byť koža poškodená alebo precitlivená.
•• Správne používanie ortéz závisí od stavu prvkov, ktoré ju tvoria takže je potrebné ich

pravidelne monitorovať.
•• Nedovoľte deťom hrať sa s touto zdravotníckou pomôckou.
•• Pravidelne čistite výrobok a udržiavajte správnu osobnú hygienu.
•• Zdravotnícky personál, ktorý sleduje liečbu pacienta môže pacientovi odporučiť, 

či produkt vhodný alebo je potrebné ho vymeniť, ak je ortéza poškodená alebo
opotrebovaná.

•• Pri kúpaní, sprchovaní atď. si ortézu nedávajte.
•• Pravidelne kontrolujte, či sú popruhy elastické a v dobrom stave (bez mastnoty,

rezov, trhlín atď.). Odporúča sa starať o suché zipsy s cieľom zachovať ich adhézne 
vlastnosti, odstrániť nitky, chumáče atď., ktoré sa mohli na tieto suchí zipsy prilepi.

Kĺby po oboch stranách musia mať rovnako nastavenú mieru ohybu a šírky. Ortéza 
sa môže použiť iba vtedy, ak sú blokovacie jazýčky správne umiestnené. Teleskopický 
mechanizmus musí byť rovnako nastavený na oboch stranách a správne uzamknutý. 
Ak niektorý z mechanizmov blokovania ortézy nefunguje správne, ihneď sa poraďte so 
svojím protetikom alebo so zariadením, kde ste zakúpili ortézu.
Pokyny pre správne používanie:
Dĺžka (teleskopické zariadenie):
A. Uvoľnite všetky popruhy a umiestnite stredovú os kĺbu na os kolena. Ak chcete
upraviť dĺžku ortézy, stlačte jazýčky na uvoľnenie a natiahnite alebo skráťte popruhy, kým 
nedosiahnete požadovanú dĺžku.
B. Zatvorte spony a vytiahnite koniec týchto popruhov podľa kritérií uvedených na
obrázku B. Ak je popruh príliš dlhý, prebytok odrežte. Uzatvárací krokodílový systém 
umožňuje upevniť koniec popruhu tak, aby neprekážal.
Obmedzenie ohybu a šírky (kĺbové spojenie):
C. Zatlačte modré tlačidlo do polohy  ,,UNCLOCK“, čim odblokujete kĺb v 0º, 15º a 30º,
tlačidlo ,,LOCK“ pre opätovné uzamknutie. Ak je to podľa lekára potrebné.
D.Kolieska na nastavenie ohybu a šírky umiestnite do požadovanej polohy (extenzia/
flexia) podľa uhlov, ktoré stanovil lekár.
Údržba produktu - Návody na čistenie:
Tvrdé povrchy vyčistite vlhkou handričkou. 
*Látkové časti ortézy sa dajú jednoducho stiahnuť a oprať. Prať ručne. Nepoužívajte 
bielidlo. Nesušte v bubnovej sušičke. Nežehlite. Nečistiť v čistiarni. 
Klasifikácia:
Zdravotnícka pomôcka triedy I, nesterilná, bez funkcie merania. Táto ortéza je v súlade 
so smernicou Rady 93/42/EHS a jej aktualizáciou pre zdravotnícke pomôcky 2007/47/ES.

Indicações:
Dispositivo pós-cirúrgico ou pós-traumático para situações em que seja necessário 
controlar a flexoextensão do joelho como, por exemplo, em intervenções de 
ligamentos laterais ou cruzados. Indicado igualmente para casos de imobilização pré-
cirúrgica.
Precauções: 

•• Leia atentamente estas instruções antes de utilizar a ortótese. Se tiver alguma
dúvida, consulte o seu médico ou o estabelecimento onde tiver adquirido o
produto.

•• O médico é a pessoa habilitada para prescrever e determinar a duração do
tratamento.

•• A ortótese requer uma montagem e uma adaptação prévia realizada por pessoal
qualificado. Depois de ter sido adaptada a um doente, deve ser modificada
unicamente pelo pessoal qualificado.

•• Apesar de a ortótese não ser de utilização única, destina-se a um único doente.
Não reutilizar noutros doentes.

•• Deve respeitar sempre as instruções de utilização gerais e as indicações
particulares do médico.

•• O médico de reavaliar frequentemente o tratamento.
•• Se detetar algum efeito secundário, comunique-o imediatamente ao médico.
•• O médico deve ser informado se o doente sofrer de afeções cutâneas ou se surgir
qualquer tipo de sensibilização.

•• O médico deve considerar a eventual utilização de cremes tópicos, juntamente
com a ortótese.

•• Por motivos de higiene e conforto deve usar uma peça de roupa de algodão,
preferivelmente sem costuras, debaixo da ortótese.

•• Nas zonas de apoio com pressão, a pele não deve estar lesionada nem ser
hipersensível.

•• A boa utilização da ortótese depende do estado dos seus componentes e,
portanto, deve ser inspecionada periodicamente.

•• Não deixe as crianças brincar com este dispositivo.
•• Limpe periodicamente o produto e mantenha uma correta higiene pessoal.
•• O pessoal de saúde que acompanhar o tratamento do doente pode indicar-
lhe a idoneidade do produto ou a conveniência da sua substituição, se estiver
deteriorado ou gasto.

•• Não use a ortótese durante o banho, duche, etc.
•• Comprove periodicamente se as correias estão tensas e em bom estado (sem
gordura, cortes, rasgões, etc.). Deve limpar cuidadosamente os fechos rápidos de
velcro para que mantenham a sua capacidade de fixação, eliminando fios, cotão,
etc., que possam aderir ao mesmos.

As articulações de ambos os lados devem ter os batentes de flexão e extensão 
configurados da mesma forma. A ortótese apenas pode ser utilizada se as patilhas 
de bloqueio estiverem posicionadas corretamente. Do mesmo modo, o mecanismo 
telescópico deve estar configurado da mesma forma em ambos os lados e 
corretamente bloqueado. Se algum dos mecanismos de bloqueio da ortótese não 
funcionar corretamente, consulte imediatamente o seu técnico ortopédico ou o 
estabelecimento onde tiver adquirido a ortótese.
Instruções para uma correta colocação: 
Comprimento (dispositivo telescópico):
A. Solte todas as correias e posicione o eixo central da articulação sobre o eixo do
joelho. Para ajustar o comprimento das correias da ortótese, pressione as patilhas
das fivelas para libertar e esticar ou retraia as fivelas até atingir o comprimento
necessário.
B. Aperte as fivelas e puxe a respetiva extremidade de acordo com as indicações
da figura B. Deve cortar o excedente de correia. O sistema de pinça permite fixar a
extremidade da correia para não estorvar.
Limitação da flexoextensão (articulação):
C. Empurre a patilha azul para UNLOCK de forma a desbloquear a articulação em 0º,
15º e 30º e para LOCK de forma a bloqueá-la. Se for necessário segundo o prescritor.
D. Coloque os posicionadores de flexoextensão na posição solicitada (extensão/
flexão) de acordo com os ângulos indicados pelo prescritor.
Manutenção do produto - Instruções de lavagem:
Limpar as superfícies rígidas com um pano húmido.
* Os tecidos da ortótese podem ser retirados facilmente para a lavagem. Lavar à
mão. Não usar lixívia. Não secar na máquina de secar roupa. Não passar a ferro. Não
lavar a seco.
Classificação:
Dispositivo médico classe I, não esteril, sem função de medicamento. Este produto
cumpre com as diretivas comunitárias 93/42/CEE e a sua actualização 2077/47/EC
pela a qual se regulam os dispositivos médicos.

Indicaties: 
Postoperatieve of posttraumatische behandeling waarbij de flexie/extensie van de 
knie moet worden beheerd, bijvoorbeeld na operatie van de laterale of kruisbanden. 
Ook geschikt voor preoperatieve immobilisatie.
Waarschuwingen: 

•• Lees zorgvuldig deze instructies voordat u de orthese gebruikt. Raadpleeg bij
vragen uw arts of de winkel waar u het product gekocht hebt.

•• De zorgverlener dient een persoon te zijn die bevoegd is om een behandeling te
bepalen en voor te schrijven.

•• De orthese moet vooraf door een gekwalificeerd persoon worden gemonteerd en 
ingesteld. Nadat de orthese aan een specifieke patiënten is aangepast, mag hij
niet meer worden aangepast, tenzij door gekwalificeerd personeel.

•• De orthese is niet bedoeld voor eenmalig gebruik maar wel voor één enkele
patiënt. Gebruik de orthese nooit op andere patiënten.

•• Volg altijd de algemene gebruiksinstructies en de instructies van uw zorgverlener.
•• De zorgverlener dient regelmatig het gebruik van de orthese op te volgen.
•• Als u een nevenwerking opmerkt, raadpleeg dan onmiddellijk uw zorgverlener.
•• De zorgverlener moet op de hoogte worden gesteld van mogelijke
huidaandoeningen of tekenen van gevoeligheid bij de patiënt.

•• De zorgverlener moet rekening houden met het mogelijke gebruik van crèmes in
combinatie met de orthese.

•• Om hygiënische en praktische redenen, is het raadzaam een katoenen
kledingsstuk, liefst zonder naden, onder de orthese te dragen.

•• In de zones waar de orthese op de huid drukt, mag de huid geen wonden
vertonen of hypergevoelig zijn.

•• De efficiëntie van de orthese hangt af van de toestand van de onderdelen;
controleer ze daarom regelmatig.

•• Laat kinderen niet met de orthese spelen.
•• Maak regelmatig de orthese schoon en volg goede hygiënische praktijken.
•• Wanneer de orthese versleten of in slechte toestand is, zal de zorgverlener die
de behandeling van de patiënt opvolgt beslissen of het product al dan niet moet
worden vervangen.

•• Verwijder de orthese voordat u een bad of douche neemt.
•• Controleer regelmatig of de riemen correct gespannen en in goede toestand
zijn (zonder vet, scheuren, rafels etc). Om de kleefkracht van het klittenband te
behouden, is het raadzaam om het klittenband schoon te houden en aanwezige
draadjes, pluisjes etc. te verwijderen.

De beweging van de gewrichten moet aan beide kanten gelijk worden ingesteld. 
Gebruik de orthese uitsluitend wanneer de vergrendelingen correct ingesteld zijn. 
Ook het telescoop-mechanisme moet aan beide kanten gelijk zijn ingesteld en 
correct vergrendeld zijn. Als een van de vergrendelingen niet meer correct werkt, 
raadpleeg dan onmiddellijk uw orthopedisch technicus of uw handelaar.
Instructies voor een correcte plaatsing: 
Lengte (telescoop-mechanisme):
A. Maak alle riemen los en plaats de middelste as van het gewricht op de as van
de knie. Om de lengte van de riemen van de orthese in te stellen, houdt u de
vergrendelingen van de gespen ingedrukt om ze te openen en trekt u de riemen aan
of los totdat u de juiste lengte bereikt.
B. Sluit de gespen en trek aan de uiteinden van de riemen, zoals weergegeven in
afbeelding B. Als er een lang stuk riem overblijft, knip dan het overtollige deel af.
Dankzij het velcrobandsysteem kan het uiteinde van de riem worden vastgezet zodat 
het niet stoort.
De flexie/extensie-beweging beperken (gewricht):
C. Druk het blauwe lipje in de stand “UNLOCK” om het gewricht in de stand 0º,
15º en 30º te zetten, en zet het lipje in de stand “LOCK” om het gewricht te vast te
zetten. Indien gevraagd door de raadplegende arts.
D. Plaats de pinnen in de gewenste stand (extensie/flexie) naargelang de door de
arts vastgelegde hoek.
Onderhoud van het product wasinstructies:
Maak de stijve oppervlakken schoon met een vochtig doek.
* Het textiel van de orthese kan gemakkelijk worden verwijderd en gewassen. Met
de hand wassen. Geen bleekwater gebruiken. Niet drogen in trommeldroger. Niet
strijken. Niet chemisch reinigen.
Classificatie:
Medisch hulpmiddel klasse I, niet steriel, zonder medische functie. Deze orthese
voldoet aan Europese Richtlijn 93/42/EEG van de Raad en wijziging 2007/47/EG
inzake medische hulpmiddelen.

Anvisningar:
Postoperativt eller posttraumatiskt där knäets utsträckning/böjning måste 
kontrolleras, som till exempel vid intervention av laterala eller korsande leder. 
Rekommenderas även för preoperativ immobilisering.
Försiktighetsåtgärder: 

•• Läs dessa instruktioner noggrant före användning av ortosen. Om du har frågor
skall du vända dig till din läkare eller butiken där du köpte den.

•• Endast läkare kan ordinera en behandling samt fastställa behandlingstiden.
•• Ortosen måste monteras och provas ut av kvalificerad vårdpersonal före
användning. När en ortos har anpassats till en viss patient skall ändringar endast 
utföras av kvalificerad vårdpersonal.

•• Även fast ortosen inte är en engångsartikel så är den endast avsedd för en
patient. Den får inte återanvändas av andra patienter.

•• Följ alltid läkarens allmänna och särskilda användarinstruktioner.
•• Behandlingen bör följas upp med täta mellanrum av en läkare.
•• Om någon biverkning uppstår så måste du omedelbart informera din läkare.
•• Om patienten lider av någon form av hudbesvär eller allergi skall läkaren
informeras om detta.

•• Läkaren bör beakta möjlig användning av läkemedel för utvärtes bruk
tillsammans med ortosen.

•• Av hygieniska skäl och bekvämlighet rekommenderar vi att du använder ett
bomullsplagg, helst utan sömmar, under ortosen.

•• Huden skall inte vara skadad eller överkänslig i de områden som komprimeras.
•• För korrekt användning av ortosen måste man regelbundet kontrollera
komponenternas skick.

•• Låt inte barn leka med apparaten.
•• Rengör produkten regelbundet och håll en god personlig hygien.
•• Läkaren som uppföljer patientens behandling kan bedöma produktens
lämplighet eller rekommendera dess byte om den är skadad eller sliten.

•• Använd inte ortosen vid dusch/bad, etc.
•• Kontrollera regelbundet att banden är sträckta och i gott skick (utan fett, revor,
skärningar, etc). Vi rekommenderar att du rengör kardborrebanden för att
bibehålla dess stängningsegenskaper genom att avlägsna eventuella trådar,
ludd etc. som kan ha fastnat på dem.

Sidoledens stopp för utsträckning och böjning skall ha samma inställning på båda 
sidor. Ortosen kan endast användas om spännena är korrekt placerade. På samma 
sätt skall teleskopsmekanismet ställas in på båda sidorna och vara korrekt låst. 
Om någon av ortosens låsmekanismer inte fungerar korrekt måste du omedelbart 
kontakta din ortopedtekniker eller butiken där du köpte den.
Anvisningar för att sätta på den korrekt:  
På längden (teleskopisk enhet):
A. Lossa alla band och placera ortosens ledmekanism centrerat på knäet. För att
justera kardborrebandens längd på ortosen trycker du först in flikarna på spännena
för att låsa upp den och sedan drar du ut eller in kardborrebanden tills du når
önskad längd.
B. Stäng spännena och drag i änden av kardborrebanden enligt figur B. Om det blir
mycket band över bör det klippas av, kardborresystemet gör att änden kan fästas
så att den inte stör.
Begränsa utsträckning/böjning (lederna):
C. Tryck den blå fliken till “UNLOCK” för att lossa leden vid 0º, 15º och 30º, samt
“LOCK” för att spärra dem. Vid behov enligt anvisning.
D. Placera lägesställarna för böjning-utsträckning i nödvändig position (utsträckning/
böjning) enligt de vinklar som föreskrivits av vårdpersonal.
Underhåll av produkt - tvättanvisningar:
Rengör de hårda ytorna med en fuktig trasa.
*Textilen på ortesen kan lätt avlägsnas för rengöring. Handtvätta. Använd inte
blekmedel. Får ej torktumlas. Stryk ej. Ej kemtvätt.
Klassificering:
Medicintekniska produkter av klass I, icke-sterilt, utan mätfunktion. Denna ortos
uppfyller kraven i rådets direktiv 93/42/EEG och dess uppdatering 2007/47/EG
som reglerar medicintekniska produkter.

Indikasjoner:
Postkirurgisk eller posttraumatisk immobilisering hvor kontroll av kneets fleksjon 
og ekstensjon kan være nødvendig, for eksempel ved inngrep i sideligamenter eller 
korsbånd. Også indikert for tilfeller av prekirurgisk immobilisering.
Forsiktighetsregler: 

•• Les bruksanvisningen nøye før du bruker ortosen. Hvis du er i tvil om noe,
kontakt legen eller butikken hvor du har anskaffet den.

•• Det er bare leger som har fakultet til å foreskrive og bestemme varigheten på
behandlingen.

•• Ortosen krever montering og tilpasning som må foretas av kvalifisert personell
på forhånd. Etter at den er tilpasset en pasient, skal den ikke endres med mindre
det gjøres av kvalifisert personell.

•• Selv om ortosen ikke er til engangsbruk, er den bare til én bruker. Bruk ikke om
igjen på andre pasienter.

•• Følg alltid bruksanvisningen og de spesielle anvisningene som du får av legen
din.

•• Behandlingen skal kontrolleres regelmessig av legen.
•• Hvis du opplever bivirkninger, oppsøk lege straks.
•• Lege skal oppsøkes hvis pasienten lider av hudaffeksjoner, eller det forekommer
en form for sensibilisering.

•• Legen bør ta hensyn til mulig topisk bruk av kremer sammen med anvendelse
av ortosen.

•• Av hygieniske og bekvemmelighetsgrunner anbefales bruk av bomullsstoff,
fortrinnsvis uten sømmer under ortesen.

•• I soner for støtte med trykk skal huden ikke være skadet eller overfølsom.
•• Riktig bruk av ortosen er avhengig av tilstanden på elementene som utgjør det
hele, og derfor skal den kontrolleres med jevne mellomrom.

•• Ikke la barn leke med dette hjelpemidlet.
•• Vask produktet regelmessig, og sørg for riktig personlig hygiene.
•• Helsepersonellet som er ansvarlig for oppfølgningen av behandlingen av
pasienten, kan avgjøre om produktet er brukelig eller om det er nødvendig å
bytte det ut hvis produktet er forringet eller utslitt.

•• Ikke bruk ortesen ved bading, dusjing, etc.
•• Kontroller regelmessig at reimene er stramme og i god stand (uten fett, kutt,
avrivninger, etc.). Vi anbefaler at du sørger for å holde borrelåsene rene ved å
fjerne tråder, lo, etc. som kan sette seg fast på dem for å sikre låseegenskapene.

Artikulasjonene på begge sider skal ha fleksjons- og ekstensjonsstoppene konfigurert 
likt. Ortesen skal bare brukes hvis låsespennene er riktig plassert. Den teleskopiske 
mekanismen skal også være likt konfigurert på begge sider og være riktig blokkert. 
Hvis noen av blokkeringsmekanismene på ortesen ikke fungerer riktig, oppsøk 
ortopeden eller butikken hvor du har anskaffet ortesen.
Anvisninger for riktig plassering:  
Lengde (teleskopisk enhet):
A. Løsne alle remmene, og plasser artikulasjonens midtakse over kneets akse. For å
justere lengden på stoppene til ortesen, trykk på tappene på spennene for å løsne
dem og trekk eller skyv stroppene til ønsket lengde.
B. Lukk spennene og trekk enden av disse stroppene i henhold til instruksjonene
angitt i figur B. Overflødig stropp bør kuttes vekk. Borrelåssystemet lar deg feste
endestroppen slik at den ikke er til hinder.
Begrensning av fleksjon-ekstensjon (artikulasjon):
C. Trykk på den blå tappen «UNLOCK» for å låse opp leddet i 0 º, 15 º og 30 º, og
«LOCK» for å låse dem. Hvis det kreves av helsepersonellet.
D. Plasser stillingsreléene til fleksjon-ekstensjon i nødvendig posisjon i henhold til
vinklene angitt av helsepersonellet.
Vedlikehold av produktet – vaskeanvisninger:
Rengjør stive overflater med en fuktig klut.
*Stoffet i ortesen kan lett tas av for vask. Vask for hånd. Bruk ikke klor. Skal ikke
tørkes i tørketrommel. Må ikke strykes. Skal ikke tørrenses.
Klassifisering:
Helseprodukt i klasse I, ikke-sterilt, uten målefunksjon. Denne ortosen oppfyller
direktivet 93/42/EØS og revideringen 2007/47/EF om medisinsk utstyr.

Wskazania:
Leczenie pooperacyjne lub pourazowe stawu kolanowego, wymagające ewentualnej 
regulacji jego zgięcia i wyprostu (np. w przypadku zabiegów więzadeł pobocznych lub 
krzyżowych). Orteza zalecana jest także w przypadku konieczności unieruchomienia 
pooperacyjnego.
Zalecenia: 

•• Przed przystąpieniem do jej użytkowania należy uważnie przeczytać niniejszą
instrukcję. W razie jakichkolwiek wątpliwości, skonsultować się z lekarzem lub
punktem sprzedaży, w którym nabyto produkt.

•• Decyzję w sprawie zlecenia i czasu stosowania ortezy podejmuje lekarz.
•• Wymagane jest, aby wykwalifikowany personel dokonał uprzedniego montażu ortezy

i jej dopasowania. Po dopasowaniu, niedopuszczalna jest jakakolwiek samodzielna
regulacja ortezy przez osoby nieposiadające specjalistycznych kwalifikacji.

•• Jest ona przeznaczona wyłącznie dla jednej osoby i nie powinna być ponownie
stosowana w odniesieniu do innych pacjentów.

•• Wskazania lekarza specjalisty oraz ogólne zalecenia dotyczące ortezy i jej użytkowania
powinny być zawsze przestrzegane.

•• Leczenie powinno być regularnie kontrolowane przez lekarza prowadzącego.
•• W przypadku pojawienia się skutków ubocznych, należy zgłosić je lekarzowi.
•• Powinien on być także informowany o wystąpieniu zmian skórnych i wszelkiego

rodzaju uczuleniach.
•• Istotne jest wykluczenie przez lekarza możliwości używania kremów przeznaczonych

do stosowania miejscowego podczas korzystania z ortezy.
•• Ze względu na higienę i wygodę użytkowania, zaleca się noszenie pod ortezą

bawełnianych tkanin, jeżeli to możliwe - bez szwów.
•• Skóra nie powinna być uszkodzona ani nadwrażliwa w miejscach podparcia narażonych

na nacisk.
•• Należy systematycznie sprawdzać, w jakim stanie znajdują się wchodzące w skład

ortezy elementy, od nich bowiem zależy jej prawidłowe działanie.
•• Nie należy pozwalać, aby bawiły się nią dzieci.
•• Należy regularnie czyścić ortezę i dbać o właściwą higienę osobistą.
•• Kontrolujący postępy leczenia personel medyczny może poinformować pacjenta, że

stosowany przez niego produkt nadaje się do użytku lub wskazana jest jego wymiana
ze względu na ewentualne uszkodzenie lub zużycie.

•• Niedopuszczalne jest stosowanie ortezy podczas kąpieli, pod prysznicem, itp. 
•• Należy regularnie kontrolować prawidłowe naprężenie poszczególnych taśm 

dociągowych, upewniając się przy tym, że znajdują się one w należytym stanie (brak
zatłuszczeń, nacięć, rozdarć, itp.). Zalecane jest także utrzymywanie zapięć na rzepy
Velcro w należytej czystości, zapewniającej ich odpowiednią przyczepność (usuwając
z nich wszelkiego rodzaju nitki, kłaczki, itp.).

•• Ograniczenie zgięcia i wyprostu przegubów po obu stronach powinno być identyczne. 
Przed użyciem ortezy należy koniecznie upewnić się, że przełączniki blokujące znajdują
się we właściwej pozycji. Dotyczy to także odpowiedniego ustawienia i zablokowania
obu mechanizmów teleskopowych. W przypadku stwierdzenia, że którakolwiek
blokada działa nieprawidłowo, należy niezwłocznie skontaktować się z technikiem
ortopedycznym lub punktem sprzedaży, w którym nabyto produkt.

Zalecenia dotyczące prawidłowego dopasowania: 
Regulacja długości (mechanizm teleskopowy):
A. Rozpiąć wszystkie paski i ustawić ortezę w stosunku do stawu kolanowego w taki 
sposób, aby ich osie poprzeczne pokrywały się ze sobą. Aby wyregulować długość
pasków, uwolnić zaczep klamry każdego z nich, wciskając odpowiedni przycisk. Następnie
wydłużyć lub skrócić paski aż do uzyskania wymaganej długości.
B. Zapiąć klamry oraz pociągnąć  za końce pasków i zamocować je w kolejności ukazanej
na rysunku B. Jeżeli zbędny odcinek taśmy jest zbyt długi, należy go odciąć. Końcówka
typu krokodyl umożliwia przymocowanie końca każdego paska w taki sposób, aby nam
nie przeszkadzał.
Ograniczenie zgięcia-wyprostu (mechanizm przegubowy):
C. Odblokować przegub, umieszczając niebieski przełącznik w pozycji “UNLOCK”, i
ustawić 0º, 15º lub 30º, a następnie ponownie go zablokować “LOCK”. Regulację tę
przeprowadzamy na specjalne zlecenie lekarza.
D. Dokonać odpowiedniego ustawienia wskaźników (wyprost/zgięcie) zgodnie z
podanymi przez lekarza zlecającego wartościami kątowymi.
Pielęgnacja ortezy - zalecenia dotyczące czyszczenia:
Sztywne powierzchnie należy czyścić za pomocą wilgotnej szmatki. 
*Przewidziano możliwość łatwego zdjęcia i wyprania tekstylnych elementów produktu. 
Prać w rękach. Nie stosować wybielaczy. Nie suszyć w suszarce bębnowej. Nie prasować.
Nie prać chemicznie. 
Klasyfikacja: 
Wyrób medyczny klasy I (niesterylny, bez funkcji pomiarowej). Orteza spełnia wymagania 
Dyrektywy o wyrobach medycznych 93/42/EWG, zmienionej Dyrektywą 2007/47/WE.

Indicații:
În etapa postoperatorie sau posttraumatică când trebuie controlată flexo-extensia 
genunchiului, ca de exemplu în cazul intervențiilor la ligamentele laterale sau încrucișate. 
Indicată gradual, pentru imobilizare preoperatorie.
Precauții: 

•• Citiți cu atenție prezentele instrucțiuni înainte de folosirea ortezei. Pentru orice
nelămurire consultați medicul sau personalul din magazinul de la care ați cumpărat-o. 

•• Orteza poate fi prescrisă numai de un doctor, care va stabili și durata tratamentului.
•• Orteza trebuie montată și adaptată numai de personal calificat. După adaptarea la

anatomia pacientului, aceasta nu trebuie modificată decât de personal calificat. 
•• Deși orteza nu este de unică folosință, este destinată unei singure persoane. A nu se

folosi pentru alți pacienți.
•• Trebuie respectate întotdeauna instrucțiunile de utilizare generale și indicațiile

personale date de medic.
•• Tratamentul trebuie controlat periodic de medic.
•• Dacă se observă vreun efect secundar anunțați imediat medicul. 
•• Trebuie informat imediat medicul dacă pacientul suferă afecțiuni cutanate sau apare

orice fel de sensibilizare.
•• Medicul trebuie să țină cont de posibila utilizare a cremelor topice împreună cu orteza.
•• Din motive de igienă și confort se recomandă folosirea de îmbrăcăminte de bumbac, de

preferat fără cusături, sub orteză.
•• Pielea nu trebuie să aibă leziuni sau să fie hipersensibilă în zonele de sprijin cu presiune.
•• Buna folosire a ortezei depinde de starea componentelor acesteia, de aceea trebuie

verificată periodic.
•• A nu se lăsa la îndemâna copiilor.
•• Curățați periodic produsul și mențineți igiena personală.
•• Personalul sanitar care se ocupă cu controlul pacientului îi poate indica acestuia dacă

produsul este în bună stare sau trebuie înlocuit, în cazul deteriorării sau uzării.
•• A nu se purta orteza în baie, sub duș, etc.
•• Verificați periodic dacă benzile sunt bine întinse și în stare bună (fără grăsime, tăieturi, 

sfâșieri, etc). Se recomandă curățarea sistemului de închidere rapidă cu arici (velcro) 
pentru păstrarea proprietăților de închidere, îndepărtând resturile de fire, scame, etc,
rămase lipite de acesta.

Articulațiile din ambele părți trebuie să aibă pragurile de flexie și extensie configurate 
identic. Orteza poate fi folosită numai dacă limbile de blocare sunt în poziția corectă. 
De asemenea, mecanismul telescopic trebuie să fie configurat identic în ambele părți 
și corect blocat. Dacă vreunul din mecanismele de blocare ale ortezei nu funcționează 
corect, consultați imediat tehnicianul ortoped sau personalul din magazinul de la care ați 
cumpărat-o.
Instrucțiuni pentru aplicarea corectă: 
Lungime (dispozitivul telescopic):
A. Desfaceți toate benzile și poziționați axul central al articulației pe axul genunchiului. 
Pentru a ajusta lungimea benzilor ortezei apăsați pe limbi pentru a le elibera și trageți-le 
sau împingeți-le până ating lungimea dorită.
B. Închideți cataramele și trageți de capătul benzilor procedând așa cum se indică în figura
B. Dacă rămâne multă bandă trebuie tăiată partea excedentară, sistemul de velcro permite
fixarea capătului benzii pentru a nu deranja.
Limitarea flexo-extensiei (articulație):
C. Apăsați butonul albastru spre „UNLOCK” pentru a debloca articulația la 0º, 15º și 30º și
„LOCK” pentru a o bloca. Dacă este nevoie, conform indicațiilor prescriptorului.
D. Puneți poziționatorii flexiei și extensiei în poziția dorită (extensie/flexie) respectând
unghiurile indicate de prescriptor.
Întreținerea produsului - instrucțiuni de spălare:
Curățați suprafețele rigide cu o cârpă umedă. 
*Materialele textile ale ortezei pot fi demontate ușor pentru a fi spălate. A se spăla cu 
mâna. Nu folosiți leșie. Nu uscați în uscător. Nu călcați. Nu spălați uscat. 
Clasificare: 
Produs sanitar din Clasa I, nesteril, fără funcție de măsură. Această orteză este conformă cu
Directiva 93/42/CEE a Consiliului și modificarea acesteia, Directiva 2007/47/CE, prin care 
se reglementează produsele sanitare.

Показания:
Посттравматическая или послеоперационная иммобилизация, когда необходим 
контроль сгибания и разгибания колена, например, после операции на боковые 
или крестовидные связки. Также используется для случаев предоперационной 
иммобилизации сустава.
Меры предосторожности: 

•• Внимательно прочитайте эти инструкции перед использованием ортеза. В случае 
сомнений обратитесь к врачу или в магазин, где вы приобрели изделие.

•• Врач является специалистом, который назначает и определяет продолжительность
лечения.

•• Ортез требует сборки и предварительной адаптации, которая проводится 
квалифицированным персоналом. После адаптации наколенника к пациенту,
его последующую модификацию должен проводить только квалифицированный
персонал.

•• Несмотря на то, что ортез не является продуктом одноразового пользования, он 
предназначается для одного конкретного пациента. Не применять для других
пациентов.

•• Необходимо всегда следовать общим инструкциям для пользования и особым
указаниям, предписанным врачом.

•• Врач должен регулярно проводить проверку использования изделия.
•• Если вы заметили какие-либо побочные эффекты, то об этом следует немедленно

сообщить врачу.
•• При появлении повреждений на коже или повышении чувствительности 

необходимо сообщить об этом врачу.
•• Врач должен принимать в расчет возможное использование пациентом кремов

наружного действия при ношении ортеза.
•• В целях гигиены и удобства, под ортез рекомендуется надевать деталь одежды из

хлопка, желательно без швов.
•• В местах опорного давления не должно наблюдаться повышенной 

чувствительности кожи или ее повреждений.
•• Правильность использования ортеза зависит от состояния формирующих его

элементов, поэтому его необходимо регулярно проверять.
•• Не позволять детям играть с этим устройством.
•• Следует регулярно очищать изделие и поддерживать личную гигиену.
•• Медицинский персонал, который контролирует состояние пациента, может 

определить пригодность изделия или указать на необходимость его замены, если
ортез поврежден или изношен.

•• Снимать ортез на время принятия ванны или душа. 
•• Периодически проверять натяжку ремней и их состояние (без жирных пятен,

надрезов, разрывов и т.д.). Рекомендуется следить за чистотой застежек-липучек
«Велькро», чтобы они сохраняли свои качества: удалить налипшие нитки, пух и
т.п.

Шарнирные соединения, которые находятся с обеих сторон ортеза, должны 
быть снабжены упорами, ограничивающими сгибание и разгибание колена, 
установленными соответствующим образом. Ортез можно использовать только 
при правильном расположении блокировочных защелок. Таким же образом, 
телескопический механизм также должен быть правильно установлен и 
заблокирован с обеих сторон. Если какой-либо из блокировочных механизмов 
ортеза не функционирует должным образом, то немедленно обратитесь к технику-
ортопеду или или в магазин, где вы приобрели ортез.
Инструкции для правильного надевания: 
Длина (телескопическое устройство):
A. Распустите все ремни и совместите центральную ось шарнирного соединения с
осью коленного сустава. Для установки длины ремней ортеза, нажмите на защелки
пряжек, чтобы освободить их. Затем растяните или затяните ремни для достижения
необходимой длины.
B. Застегните пряжки и потяните за концы ремней, как показано на рис. В. Если 
ремень слишком длинный, то следует обрезать лишнюю часть, застежки-липучки
позволяют закрепить край ремня, чтобы он не оставался свободным.
Ограничение сгибания-разгибания (шарнирное соединение):
C. Нажмите синюю пряжку в направлении “UNLOCK”, чтобы разблокировать шарнир
на 0º, 15º и 30º, и в направлении “LOCK” - для блокировки. Если необходимо по
указанию врача.
D. Установите позиционеры сгибания/разгибания в нужное положение, в
соответствии с указанными врачом углами.
Уход за изделием - инструкции по мытью:
Очищать твердые поверхности с помощью влажной ткани. 
*Матерчатая часть ортеза легко снимается для стирки. Стирать вручную. Не 
использовать отбеливающие средства. Не сушить в сушильной машине. Не утюжить.
Не отдавать в химчистку.
Классификация:
Медицинское оборудование Класса I, не стерильное, без измерительной функции.
Этот ортез соответствует Директиве Совета 93/42/CEE и ее обновления 2007/47/EC,
регулирующих медицинское оборудование.
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